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D WicHTiGE HINWEISE!

Vor der Montage bitte Montageanleitung genau-
estens durchlesen und Produkt auf evil. Trans-
portschdden bzw. Fehler Gberprifen, da flr
Schdden an bereits montierten Produkten keine
Haftung Gbernommen werden kann.

Prifen Sie vor dem Einbau, ob Typ, MaB und
Farbe Ubereinstimmen.

MaBanfertigungen sind vom Umfausch ausge-
schlossen.

Das Vordach darf nur fir den vorgeschriebenen
Zweck verwendet werden, anderenfalls erlischt
der Produkthaftungsanspruch!

Reinigen Sie das Vordach bitte in Abstdnden von
ca.3 Monaten. Verwenden Sie nur vom Handel
empfohlene Pflegemittel (keine Scheuer- oder
Loésungsmittel). Die lackierten Teile kénnen
auch bei Bedarf mit Autopolitur behandelt wer-
den.

Die Wasserabldufe sind regelmdBig zu reinigen
(ansonsten Beschddigungsgefahr durch Stau-
wasser).

Die Befestigungsmittel sind der jeweiligen Be-
schaffenheit der Wand anzupassen. Eine aus-
reichende Befestigung ist zu gewdhrleisten.

Bei erhohter Schnee- und Eislast ist das Vor-
dach abzurGumen.

Achtung Unfallgefahr!

Vordach ist nicht begehbar.

Empfehlung: Die Montage sollte von zwei Per-
sonen durchgefuhrt werden. Zusdtzlich mussen
Sie mit einem handelstblichen Silikon abdich-
ten.

Auf VerschleiBteile besteht nach Ablauf der
gesetzlichen Garantiezeit kein Garantieanspruch.
Zu diesem Vordach liefern wir auch separates
Zubehdr. Bitte informieren Sie sich bei lhrem
Fachhandler.

Anderung der Konstruktion vorbehalten.

EDELSTAHLPFLEGEHINWEISE!

Ihr Vordach bestenht aus hochwerfigen Materialen
die fur eine zeitlose Eleganz stehen. Diese
Materialien bendtigen eine besondere Pflege.
Eisen und Stahl dirfen nicht mit Edelstahl in
Bertihrung kommen.

Umwelteinfllisse die das Material angreifen, wie
industrielle Ballungsgebieten oder Meeresndhe,
koénnen zu Ablagerungen wie Flugrost flhren.
Reinigen Sie Ihr Vordach regelmdBig mit einem
daflr geeignetem, HandelsUblichen, Pflege-
produkt.

Nicht mit Stahlwolle oder Stahlbrste reinigen,
da die schufzende Oberfléche durch solche
Hilfsmittel beschddigt werden.

GB IMPORTANT RECOMMENDATIONS!

Prior to assembly please study the assembly
instructions in detail and check the consignment
for possible faulty parts or damage during
fransportation. No liability will be assumed for
damage to products already assembled.

Please check that type, dimensions and colour
correspond before assembly

e Custom-made parts cannot be exchanged.

The canopy may only be used for the infended
purpose, otherwise no claims for product
liability can be accepted!

Clean the canopy every 3 months and only use
a recommended cleaning product (no scrubbing
agents or solvents). If necessary, the lacquered
parts can also be treafed with with car polish.
The water drains should be cleaned regularly
(in order to avoid damages caused by
accumulated water).

In each case, the canopy fastenings must be
suitable for the construction of the wall in
question. Secure attachment must be warranted.
Accumulated snow and ice should be removed
from the canopy.

Caution - Danger of Accident! The canopy is
not load bearing; do not climb or place your
weight on the canopy.

Recommendation: Assembly should be carried
out by two persons. You must also seal the
canopy using standard commercial silicone.
No guaranfee claims can be accepted for parts
subject to wear and tear affer the statutory
guarantfee period has expired.

We can also supply separate accessories for
this canopy. Please ask your local frader for
further.

The design is subject to alterations.

STAINLESS STEEL CARE TIPS!

Your canopy is made of high-quality materials
that imbue the product with a flair of timeless
elegance. These materials need special care.
One such material is stainless steel and iron
and steel should not be allowed fo come into
contact with it.

Ambient influences that can harm this material
such as those prevailing in the vicinity of indu-
strial conurbations and coastal areas can cause
deposits e.g. rust film to form on it.

Your canopy should therefore be cleaned regu-
larly with an appropriafe standard care product.
Do not use steel wool or a steel brush for clea-
ning purposes as such aids can damage the
protective surface finish.

F RECOMMANDATIONS IMPORTANTES !

Avant le montage, veuillez lire exactement les
instructions de montage et vérifier s'il n'y a pas
de défaut ou si le produit n‘a pas été
endommagé pendant le transport, car aucune
responsabilité ne sera assumée pour les pieces
déja montées.

Vérifiez avant le montage, si le type, la
dimension et la couleur correspondent.

Les fabrications sur mesure ne seront pas
échangées.

L'auvent doit étre seulement utilisé pour la
fonction prescrite, dans le cas contraire, foutes
prestations de garanties seront annulées !
Nettoyez I'auvent environ tous les trois mois.
Utilisez seulement des produits d'entretien
recommandés dans le commerce (pas de
récurant ou de solvant). Si nécessaire, les
piéces laquées peuvent éfre également
entretenues avec un polish pour automobile.
Nettoyez les gouttiéres régulierement
(I'accumulation d'eau pourrait endommager
I'auvent).

Les moyens de fixation sont & adapter selon la
nature du mur. Une fixation sdre et suffisante est
a garantir.

Nettoyez I'auvent si une épaisse couche de
neige et de glace le recouvre.

ATTENTION DANGER ! Ne montez pas sur
I'auvent.

Recommandation : Le montage devrait étre
effectué par 2 personnes. En supplément, vous
devez étancher avec de la pdte de silicone
usuelle.

Une fois la période de garantie légale arrivée &
son ferme, cette garantie ne s‘applique plus sur
les pieces d’usure.

Pour cet auvent, nous livrons également des
accessoires des accessoires sépares.

Veuillez vous informer auprés de votre
dépositaire.

Sous réserve de modifications de la
construction.

CONSEILS D'ENTRETIEN DE L'INOX !

Votfre auvent est composé de matériaux haut de
gamme, symboles d’élégance intemporelle. Ces
matériaux requiérent un entretien particulier.

Le fer et I'acier ne doivent pas entrer en confact
avec I'inox.

Les facteurs environnementaux qui agressent le
matériau, comme dans les bassins industriels
ou en bord de mer, peuvent entrainer des dépdts
tels que la poussiere de rouille.

Nettoyez réguliérement voire auvent avec un pro-
duit d’entretien adapté, courant dans le commer-
ce.

Ne pas nettoyer @ la laine d’acier ou avec une
brosse en acier car vous risqueriez d’endomma-
ger la surface profectrice.



I Avvisi IMPORTANTI!

Prima di iniziare il montaggio, leggere
attentamente le istruzioni di monfaggio e
controllare il prodotto per eventuali danni di
frasporto o imperfezioni, perché non & possibile
assumere alcuna responsabilitd per danni
causati a prodotti gid montati.

Controllare, prima di iniziare il montaggio, se
corrispondono tipo, misura e colore.

Si escludono da cambio, fabbricazioni fatte su
misura.

La fetfotoia deve venir usata solfanto allo scopo
prescritto, alfrimenti si cancella ogni diritto di
garanzia del prodotto!

Pulisca, per cortesia, la feffoia ad intervalli
regolari di tre mesi. Usi solfanto detergenti
consigliati in commercio (nessun abrasivo o
solvente). In caso di necessitd, le parfi laccate
possono venir fraftate con pulitura per
aufomobili.

Gli scoli d'acqua devono venir puliti
regolarmente (altrimenti si corre il rischio di
danni causati da ingorgo d'acqua).

| mezzi di fissaggio sono da adaftarsi, di volta
in volta, alla struttura del muro. E necessario
garantire un fissaggio sufficiente.

La fettoia & da sgombrarsi se & maggiormente
appesantita da neve o ghiaccio.
Attenzione,pericolo d'incidente! La tettoia non é
percorribile.

Consiglio: & meglio che il montaggio venga
effeffuato da due persone. Per giunta, si pud
rendere impermeabile con un silicone d'uso
commerciale

Trascorso il periodo di garanzia di legge, per le
parti soggette ad usura decade ogni diritto di
garanzia.

Per questa teftoia sono disponibili accessori
separati. Per ulteriori informazioni rivolgetevi al
vostro rivenditore auforizzato.

Salvo modifiche di costruzione

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE DELL'ACCIAIO
INOX!

La teftoia da voi acquistata & fatta di materiali
pregiati che assicurano un‘eleganza inframonta-
bile. Questi materiali necessitano di una manu-
fenzione particolare.

Ferro e acciaio non devono venire a contatto
con l'acciaio inox.

Fattori ambientali che intaccano il materiale,

ad es. in aree ad alta concentrazione industriale
0 vicine al mare, possono determinare la for-
mazione di depositi e ruggine.

La teftoia deve essere pulita con regolarita ser-
vendosi di un comune defergente adatto allo
SCOopo.

Non pulire con lana di acciaio o spazzole di
acciaio in quanto danneggiano la superficie
protettiva.

NL  BELANGRIJKE RICHTLIJNEN!

Voor de montage het monfagevoorschrift
nauwkeurig doorlezen en hetf product op
eventuele respectievelijk fouten confroleren,
omdat wij voor schade aan reeds gemonteerde
producten niet aansprakelijk gesteld kunnen
worden.

Confroleer voor het inbouwen, of type, maat en
Kleur overeenstfemmen.

Maataanpassingen zijn bij ruiling uitgesloten.
De luifel mag alleen voor hef voorgeschreven
doel gebruikt worden, anders vervalt de
productaansprakelijkheid!

Reinig de luifel a.u.b. om de drie maanden.
Gebruik alleen door de vakhandel aanbevolen
schoonmaakmiddelen (geen schuur-

of oplosmiddelen). De gelakte delen kunnen,
indien nodig, ook met autopolitoer behandeld
worden. De goofstukken moeten regelmatig
gereinigd worden (anders bestfaat
beschadigingsgevaar door verstopping).

De bevestigingsmaterialen moefen aangepast
worden aan de foestand van de muur. In ieder
geval dient een sterke bevestiging gerealiseerd
fe worden.

Bij flinke sneeuw- en ijsafzettingen dient u de
luifel schoon te maken.

Let op, gevaarlijk! U kunt niet op de luifel
staan/lopen.

Aanbeveling: de montage kan het besfe door
fwee personen uitgevoerd worden. Aansluitend
kan de luifel mef een in de vakhandel
leverbare siliconenkit afgedicht worden

Bij slijfagedelen bestaat na afloop van de
wettelijke

garantietijd geen aanspraak meer op de
garantie.

Bij deze luifel kunnen ook aparfe accessoires
worden geleverd. Informeer u daarover bij de
vakhandel.

Veranderingen in de constructie zijn
voorbehouden.

ONDERHOUDSINSTRUCTIES EDELSTAAL!

Uw luifel bestaat uit hoogwaardige materialen
die staan voor een fijdloze elegantie. Deze
materialen hebben een speciaal onderhoud
nodig.

|Jzer en staal mogen nief in aanraking komen
met edelstaal.

Milieu-invioeden die het materiaal aantasten,
zoals industrie- of kustgebieden kunnen leiden
tof de afzeffingen als vliegroest.

Reinig de luifel regelmatig met een daarvoor
geschikt, in de handel verkrijgbaar onderhouds-
product.

Niet schoonmaken met staalwol of staalborstel,
omdat het beschermende opperviak door derge-
lijke hulpmiddelen wordt beschadigd.

E  jINDICACIONES IMPORTANTES!

Anfes de comenzar con el montaje lea estas
instrucciones de montaje y verifique que el
producto no presenta dafios causados durante
el fransporte. No asumimos responsabilidad
alguna por dafios en productos ya montados.
Anfes del montaje, compruebe si el tipo,
famario y color son correctos.

Las fabricaciones a medida no pueden
cambiarse.

La marquesina de la puerta de casa solamente
puede usarse para el fin predeferminado, de
ofro modo expiraria nuestra garantia de
producto.

Limpie la marquesina cada aprox. fres meses.
Use solamente productos de limpieza
recomendados por el comercio (no use
detergentes ni disolventes agresivos). Las
piezas barnizadas también pueden limpiarse
con un abrillanfador de coches.

Limpie los desagties con regularidad (si no lo
hace, pueden deferiorarse por aguas
acumuladas).

El método de sujecion tiene que adaptarse a las
caracferisticas de la pared. Deberd garantizarse
una sujecion suficiente.

Deberd refirar grandes cantidades de nieve o
hielo de la marquesina para la puerta de casa.
Atencion: jpeligro de accidente! La marquesina
para la puerta de casa no ha sido concebida
para aguantar el peso de personas
Recomendacion: deberd realizar el montaje con
la ayuda de una segunda persona. También
puede impermeabilizar la marquesina con
silicona convencional.

No se aceptan las reclamaciones de piezas que
puedan sufrir desgastes una vez expirado el
periodo de garantia legal.

Para esta marquesina también suministramos
accesorios opcionales. Solicite informacién a su
comerciante especializado.

Nos reservamos el derecho de modificar la
construccion de la marquesina.

jCONSEJOS PARA MANTENIMIENTO DE ACERO INOXI-
DABLE!

La marquesina se ha fabricado en materiales
de alta calidad para garantizar una elegancia
imperecedera. Dichos materiales se deberdn
someter a unos cuidados especiales.

El hierro y el acero no pueden estar en contacto
con el acero inoxidable.

Los efectos ambientales que actten sobre el
material, tales como zonas de aglomeracion
industrial o proximidad al mar, pueden generar
sedimentos, como herrumbre ligera.

Limpie la marquesina con regularidad con un
limpiador apropiado de uso comercial.

No limpie con estopa de acero ni cepillo de
acero ya que se dafiaria la superficie al emplear
dichos utensilios.



NL Viknie!

Les monteringsanvisningen ngye fgr du
starter monteringen. Kontroller att def ikke
finns transportskader og aft leveransen er
komplett.  Ingen  skadeanmerkninger
aksepteres efter montering.

Kontroller att produkfet overensstemmer
med bestillningen.

Specialbestilte enfrétak kan ikke returneres.

o Reklamasjoner pd grunn av at entrétaket er

brukt p& feil mdte aksepteres ikke.
Rengjgr entrétaket med anbefalte
rengjgringsmidler (kun Igsningsmidler uten
slipemiddel) hver tredje madned. De
lakkerte delene kan, ved behov, vokses
med bilvoks

Takrennene skal rengjgres regelmessig for
G unngd skader som kan arsakes av
vannsamlinger.

Enfrétakets fester md passe veggens
konstruksjon for & garantere en sikker
opphengning.

Sng og issamlinger md fjernes fra
enirétaket.

Anbefaling: Mpnfering bgr utfgres av to
personer. Eniréfaket bgr feftes med
byggesilikon (mot veggen).

Etter at garantitiden har utgdtt innrgmmes
ingen garantier for slitasje eller lignende.
Tillbehgr finns il deffe enfrétak. Kontakt din
lokale forhandler for mer informasjon.
Designen kan forandres uten
forhdndsinformasjon fra produsenten.

OBS FARE: taket er ikke konstruert for @ st
eller ga pd!

Vedlikeholdsrdd for rustfritt stdl!

Entrétaket er produsert av material av hgy
kvalitet, noe som gir produktet en tidlgs
eleganse. Disse materialer krever et visst
vedlikehold.

Rustfritt stl bgr ikke komme i konfakt med
jern eller stdl.

Utslipp fra ndrliggende industri eller
saltholdig nedbgr kan forGrsake avleiringer
pd overflaten.

Enfrétaket bgr rengjgres med et passende
rengjgringsmiddel (uten slipemiddel) med
jevne mellomrom.

Bruk IKKE stdlull eller stdlbgrste il
rengjgring da defte kan skade den
beskyttende overflatebehandlingen.

S VIKTIGA REKOMMERDATIONER!

e Lds igenom  monteringsanvisningen
noggrant innan ni pdborjar montering av
enfrétaket. Kontrollera aft def inte finns
ndgra transportskador och aff leveransen dr
komplett med alla delar.  Inga
skadeanmdrkningar pd produkten
accepteras efter montering.

Konfrollera aff produkten Gverensstdmmer

med det ni bestdllt.

Mdttbestdllda entrétak kan inte returneras.

Enfrétaket dr endast avsett for dess fénkia

anvdndning och inga reklamationer som

beror p&d annan anvdndning accepteras.

Rengor entrétaket var tredje mdanad med

rekommenderade rengéringsmedel

(anvdnd endast I0sningsmedel utan

slipmedel). De lackerade delarna kan vid

behov vaxas med bilvax.

e Hdngrannorna skall rengéras regelbundet

for aft undvika skador som orsakat av

vattensamlingar.

Entréfakets fasten mdste passa vdggens

konstruktion fOor aft garantera sdker

upphdngning.

¢ Ansamlingar av snd och is pd taken mdste
sopas bort.

e Rekommendation: montering bor utféras av
tv@ personer. Enfréfaket bor tdtas med
byggsilikon mot vdggen (se bild).

¢ Inga garantier for slitage eller dylikt medges
efter garantitidens utgdng.

e Vi kan ocksd erbjuda anpassade fillbehor
fill detta enfréfak. For mer information
kontakta ditt Gterforsdljare.

e Designen kan @ndras utan foregdende

meddelande frén tillverkaren.

OBS FARA: taket dr inte avsett att sta eller

kliva pa.

Skotselrdd for rostfritt stdl!

Ert entrétak dr fillverkat av hdgkvalitativa
material som ger produkten en tidlos
elegans. Dessa material behdver eft visst
underhdll.

Ett av vara kvalitetsmaterial &r rostfritt stal
och det bor inte komma i kontakt med jdrn.
Pdverkan i form av industriella utsldpp eller
salthaltiga vindar kan skapa rostfilmer pd
ytan.

Ert eniréfak bor darfér rengéras med jamna
mellanrum med Idmpligt rengéringsmedel
(far ej innehdlla slipmedel).

Anvdnd infe stdlull eller stdlborste for
rengdring effersom det kan repa och skada
den skyddande ytan.

L]

FIN Tdrkeitt ohjeita!

Ennen asennusta, lue asennusohje huolellisesti
|dpi ja tarkasta tuote mahdollisten
kuljetusvaurioiden tai vikojen varalta, koska jo
asennettujen fuotteiden vaurioista ei voida ottaa
mitGdén vastuuta.

Tarkasta ennen asennusta, tdsmadvatko tyyppi,
mitat ja véri.

* Mittafilauksesta tehtyja fuotteita ei voi vaihfaa.
o Kafosta saa kayttdd ainoastaan madrdftyyn

L]

tarkoitukseen, muuten tuotevastuuvaatimus
raukeaa!

Puhdista kafos n. 3 kuukauden vdlein. Kéytd
ainoasfaan myyjén suosittelemaa
puhdistusainetta (ei hankaavia tai
liuotinaineita). Maalatut osat voidaan
tarvittaessakdsitelld myds aufon
Kiillotusaineella.

Vesikourut on puhdistetfava sdannollisesti
(muuten patoutuneesta vedestd aiheutuu
vaurioitumisvaara).

Kiinnitysvdlineet on sopeufettava kyseisen
seindn ominaisuuksien mukaisesti. Riittava
kiinnitys on varmistettava.

Suuret lumi- ja jGékuormat on poistettava
katoksen pddlta.

Huomio, onnettomuusvaara! Katos ei kestd sen
paalla kavelyd.

Suositus: Asennuksen tulisi tapahtua kahden
henkilon toimesta. Lisdksi se taytyy tiivistdd
normaalilla silikonilla.

e Qikeudet rakenteellisiin muutoksiin pidatetadn.
o Lakisadteisen takuuajan jdlkeen kuluvilla osilla

L]

ei ole mitaan fakuuta.

Tdlle katokselle toimitamme myds erillisid
lisdvarusteita. Ota selvdd
ammattikauppiaaltasi.

RUOSTUMATTOMAN TERAKSEN HOITO-OHJEET!

Kafos on valmisteftu laadukkaista materiaaleista
ja on ajatfoman elegantti. Materiaaleja on hoi-
deftava huolellisesti.

Rauta ja ferds eivat saa joutua kostetuksiin ruo-
stumattoman terdksen kanssa.

Ympdriston vaikutukset (esim. teollisuusalueella
tai meren l8heisyydessd) saattavat aiheuttaa
materiaaliin esim. lentoruostetta.

Puhdista katos sddnndllisesti tarkoitukseen
soveltuvalla tavallisella hoitoaineella.

Alg kdyta puhdistuksessa terdsvillaa tai terds-
harjaa, sillé ne voivat vioittaa suojaavaa pinfaa.



GR ZHMANTIKEZ YNOAEIZEIX!

Mpwv and ) ouvapupoAdynon, dlaBdoTe
AETITOPEPWG TIG 0dNYieq
OUVAPHOAOYNONG Kal EAEYETE TO TIPOLOV
yla Tuxov {nuieg ano m yetagopd n
eAattwpata, doTL dev UMOPOUNE va
avaAdaBoupe kapia eubuvn {nuieg oe noN
OuvappoAoyNuEVa TpotdévTa

Mpwv arnd v Tonobemon, eAEyETe TOV
TUMO, TIG SLIACTACELG KAL TO XPWHA.
Tuxov eEapmuata eBIKNG TIapayyeAiag
dev aAAagovTal.

To OTEYAOTPO ETUTPETETAL VA
XPNOoTIolE{TAl HOVO YIA TO OKOTIO TIoU
poopietal, dLaPoPETIKA arnooBEveTal n
a&iwon mepi avaAnyng eubuvng yla to
mpoLov.

Na kaBapilete T0 0TEYAOTPO KABE

3 urveg. Na xpnoylormnoleite pévo ta
OUVIOTOMPEVA UAIKA TIEPLTOiNOoNG (OXL UAIKA
TPPBNG 1) SlaAUTIKA). AV XPELaOoTE,
UTIopEiTE va mepunomnBeite Ta
AOKOPLOPEVA TUNUATA e YUAALOTIKO
QUTOKLVTTOU.

OL udpoPPOEG TIPETIEL Va KaBapilovTal oe
TOKTA XPOVIKA dlacTuata (SlapopeTika,
UTIapxet kivouvog MpoKANong (nuiwyv arod
TN OUGCMPEUCT VEPOU).

Ta e§apmuaTta 0TEPEWONG TIPETIEL VA
npocapuolovTal avaloya e mv
£KAOTOTE OUOTAON TOU Toixou. lNMpEmel va
SlacPAAICeTAL N ETIAPKNG OTEPEWON.

To oTéyaoTpo Mpémnel va kabapifeTal
omv mepintwon augnuévou Bapoug AdYw
Xloviou 1 riéyou.

Mpoooxn, kivduvog atuxhuartog!
ArmayopeUeTal va MePTIATATE TIAVW OTO
OTEYAOTPO.

ZupBouln: H cuvapuoAdynon mpemel va
npaypatoroeitat ard duo atoua.
ETumA€ov, mpémnet va xpnotporoleitat
OIAKOVN TOU gUTTOPioU Yla TN
oTeyavoronon.

MeTd ™ ANEn Qg vOuIUNG TEPLOdOU
€yyunong, dev UMopei va ikavoromeei
a&iwon acPaAlopevn e eyyunon ya Ta
QAVAADOIA UAKA.

[l TO OUYKEKPIUEVO OTEYAOTPO
TTAPEXOUKE KAl EEXWPLOTA TIPOALPETIKA
eEaptiuata. Evnuepwbeite yia auta and
TOV €EEIOIKEUPEVO AQVTITIPOOWTTO.

Me Vv eTPUAQEN TPOTOTIOINOEWY TNG
KATOAOKEUNG.

YMNOAEIZEIZ ®PONTIAAZ ANOZEIAQTOY
XAAYBA!

To otéyaoTpo anoTeAeital amnd UAKKA
UUNAARG moloTag mou dlac@aiifouv
dlaxpovikn Kopyotnta. Ta UAIKA autd
XPNZouv 1BLaiTeEPNG PPOVTIOAG.

O avo&eidwTtoqg XaAupag (xaiupag
UYPNANG mototnTag) dev ETITPETETAL VA
£pBel og emagn e oidnpo kal XaiuBa.
O1 tepIBaAOVTIKOL TAPAYOVTEG TIOU
TPOORAANOUV TO UAKO, Yla TIAPAdELYUa Ol
OUVONKEQG TIOU ETIIKPATOUV OTIG
Blopnxavikeg {wveg 1 OTIG TIAPAAIOKES
TIEPLOXEG, MTTOPEL VA TIPOKAAECOUV
amoBeoelg, TI.X. OTPWUA 0&eidwong.

Na kaBapilete TO OTEYAOTPO OE TAKTA
XPOVIKA JlaCTATA e KATAAANAO UAIKO
TIEPLTTOMONG TOU EUTIOPIOU.

Mnv xpnoluoroleite atoaAOUaAAO i
aToaAOBoUPTOA YA TOV KABapLlopo, dLOTL
TETOLOU €i00UG UAIKA KATAOTPEPOUV TNV
TIPOOTATEUTIKY ETUPAVELQ.

PL Wazne Wskazéwki!

Przed montazem nalezy zapozna¢ sie
uwaznie z instrukcjg montazu

i sprawdzi¢ produkt pod wzgledem wad i
uszkodzen, wynikajacych z transportu. Nie
przejmujemy odpowiedzialnosci za usterki
na zamontowanych produktach.

Przed montazem nalezy sprawdzié¢
zgodno$¢ typu, wymiardw i koloru.

Wyroby wykonane na specjalne zyczenie
nie podlegaja wymianie.

Daszek moze byé uzytkowany tylko
zgodnie z przeznaczeniem, w przeciwnym
wypadku prawo do reklamacji wygasa.
Daszek nalezy czysci¢ w odstepie ok. 3
miesigcy polecanymi przez fachowcéw
$rodkami konserwujacymi (nie stosowaé
Srodkéw szorujacych lub zawierajacych
rozpuszczalniki). W wypadku czesci
lakierowanych mozna w razie potrzeby
zastosowa¢ samochodowg pastg polerska.
Rynienki odprowadzajace wode regularnie
oczyszczaé (stojgca woda moze uszkodzié
daszek).

Srodki mocujace daszek dostosowaé do
rodzaju $ciany. Nalezy zagwarantowaé
odpowiednie mocowanie do $ciany.
Obcigzenie powstate przez $nieg i 16d
koniecznie usungg¢.

Uwaga niebezpieczerstwo! Nie wchodzi¢
na daszek.

Wskazéwka! Montaz daszka powinien by¢
przeprowadzony przez dwie osoby. Daszek
nalezy dodatkowo uszczelni¢ dostgpnym w
handlu silikonem.

Gwarancja na czes$ci zuzywalne wygasa po
uplywie gwarancji ustawowe;j.
Dostarczamy do daszka takze dodatkowe
akcesoria. W tym celu prosimy o kontakt

z punktem handlowym

Zastrzegamy sobie prawo do
wprowadzenia zmian konstrukcyjnych.

INSTRUKCJA PIELEGNACJI STALI SZLACH-
ETNEJ!

Daszek wykonany jest z materiatow

o wysokiej jakosci, ktére zachowujg wiecz-
ng elegancje. Materialy te wymagaja szc-
zeg0lnej pielegnacii.

Zelazo i stal nie mogg wchodzi¢ w kontakt
ze stalg szlachetna.

Wplywy otoczenia, wykazujgce dziatanie
agresywne w stosunku do materiatu,
pochodzace z aglomeracji przemystowych
lub pobliskiego morza, moga powodowaé
odktadanie sie osadéw w postaci rdzy nalo-
towe;j.

Zalecamy regularne czyszczenie daszku
przy pomocy odpowiedniego $rodka do
pielegnacji spotykanego powszechnie

w handlu.

Do czyszczenia nie uzywac¢ wetny stalowe;j
lub szczotki drucianej, poniewaz stosowa-
nie tych srodkéw pomocniczych moze spo-
wodowaé uszkodzenie warstwy ochronnej
powierzchni zewnegtrzne;j.

.
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CZ DUuULEZITE Pokyny!

Pred montézi se dukladné seznamte s
navodem a zkontrolujte, zda je vyrobek
bez zavad a nebyl poskozen béhem
dopravy, protoze neneseme odpovédnost
za vady zjisténé na smontovanych
vyrobcich

Pfed montazi zkontrolujte, zda typ,
rozméry a barva odpovidaji Vasim
pozadavkim.

Produkty vyrobené na zvlastni objednavku
nevymeérujeme.

Stfiska maze byt pouzivana pouze v
souladu s jejim ur€enim, jinak narok na
reklamaci zanikne.

Stfisku Cistéte kazdé 3 mésice jemnymi
Cisticimi prostfedky (nepouzivejte
prostfedky k drhnuti nebo prostfedky, které
obsahuji rozpoustédla). Lakované ¢asti
mUzete v pfipadé potreby oSetfovat lestici
pastou na automobily.

Zlabky k odstrariovani vody pravidelng
Cistéte, protoZze nahromadéna voda mlze
stfisku poskodit.

Spojky, kterymi bude stfiSka pfipevnéna,
prizplsobte druhu stény. Je tfeba zarucit
pfislusné pfipevnéni ke sténé.

Ze stfisky pravidelné odstranujte snih a
led.

Pozor! MiZe dojit k nehodé! Stfiska neni
pfizpUsobena k uzvednuti bfemen, nesmi
se na ni véset ani na ni lézt.

Montaz stfisky by meély provadét dvé
osoby. Dodateé¢né muzete utésnit silikonem
pfipeviiovaci mista ke sténé.

Ke stfiSce mlzete zakoupit taktéz
dodateéné pfislusenstvi. Obratte se na
prodejni misto, kde jste stfiSku koupili.
Vyhrazujeme si pravo na konstrukéni
zmeny.

UPOZORNENI K OSETFOVANI NEREZI!

Vase stfiSka se sklada z vysoce hodnot-
nych materidl(, které se postaraji

o0 jeji eleganci, nepodléhajici dobé. Tyto
materidly vyzaduji zvlastni péci.

Zelezo a ocel se nesmi dostat do kontaktu
S nerezi.

Vlivy okoli, které napadaji materidl

v prdmyslovych oblastech, nebo v blizkosti
more, vedou k sedimentaci, jako napf.

k vytvareni néletové rezi.

Vasi stfisku Cistéte pravidelné s odpovida-
jicim, béznym Cisticim prostrfedkem.
Nedistit ji ocelovou vinou, nebo ocelovym
kartaéem, ponévadz by mohl byt témito
pomocnymi prostfedky poskozen ochranny
povrch stfisky.



HU Fontos Tudnival6k!

Kérjik, hogy 0sszeszerelés el6tt
ismerkedjen meg a szerelési Gtmutatéval
és ellendrizze, hogy a termék nem hibas-e
vagy nem sériilt-e meg szallitas kdzben,
mivel az dsszeszerelt késziléken 1év6
hibakért mar nem vallalunk felel§sséget.
Osszeszerelés elétt sziveskedjenek
ellendrizni, hogy a készilék tipusa, mérete
és szine megfelel-e igényeiknek.

Egyéni megrendelésre készitett terméket
nem cseréllnk ki.

A tet6 csak rendeltetésének megfeleléen
hasznalhato, ellenkezé esetben
reklaméaciéval nem élhetnek.

A tet6t haromhavonta kell tisztitani kimél6
tisztitoszerekkel (ne hasznaljanak
suroléport vagy olddszert tartalmazo
szereket). A lakkozott alkatrészeket
szlikség esetén autdpoliroz6 pasztaval
lehet apolni.

A vizelvezetd csatornakat rendszeresen
tisztitani kell, ugyanis az abban felgydl6 viz
kart okozhat a tet6ben.

A tet6 rogzitésére szolgald csatlakozdkat a
fal fajtajanak megfelel6en kell kivalasztani.
A kabin falhoz térténé megfeleld rogzitését
biztositani kell.

A tet6rél rendszeresen el kell tavolitani a
havat és a jeget.

Figyelem, balesetveszély! A tet6 nem
alkalmas arra, hogy nagy terhelésnek
tegylk ki, nem szabad raakaszkodni vagy
felmaszni ra.

A tet6 szerelését két személynek kell
végeznie. A falhoz t6rtén szerelési pontok
szilikonnal tdmithet6k.

A tet6hdz Onok kiegészitket is
vasarolhatnak. Ennek érdekében keressék
fel azt a kereskedelmi egységet, ahol a
tet6t vasaroltak.

A konstrukcios valtoztatasok jogat
fenntartjuk magunknak.

A NEMESACEL APOLASARA VONATKOZO
UTMUTATASOK!

Az On elétetSje kivalé mindségli anyagok-
bél késziilt, melyek idétlen eleganciat
kélcséndznek. Ezeket az anyagokat spe-
cialis médon kell apolni.

Vas és acél nem érintkezhet

a nemesacéllal.

Az anyagot karositd kornyezeti hatasok,
mint pl. iparvidékek vagy a tenger kdzelsé-
ge, lerakdédasokat (pl. vakrozsda) képezhet
az anyagon.

Rendszeresen tisztitsa el6tetéjét arra meg-
feleld, kereskedelemben kaphaté apolés-
zerrel.

A tisztitast ne acélgyapottal vagy acélke-
fével végezze, mivel az ilyen segédesz-
kdzok karositjak a védo felliletet.

.
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HR Vazne napomene!

Prije spajanja pazljivo proucite

upute i provjerite ispravnost svih dijelova
kao i moguénost osteéenja do kojih je
moglo doéi prilikom transporta. Jamstvo
se ne odnosi na oStec¢enja proizvoda koji
je ve¢ spojen.

Provjerite vrstu, dimenzije i boju prije
spajanja.

Posebno naru¢ene veli¢ine ne mogu se
mijenjati.

NadstreSnica se moze koristiti samo za
izvornu namjenu, u suprotnome bilo
kakvo jamstvo za proizvod ne vrijedi!
Ocistite nadstre$nicu svaka 3 mjeseca
blagim sredstvom za &i$éenje (bez
agresivnih sastojaka ili otapala). Ako je
potrebno, za lakirane dijelove mozete
upotrijebiti sredstvo za poliranje
automobila.

Odvod vode mora se redovito Cistiti
(kako bi se izbjegla o$te¢enja zbog
sakupljene vode).

UCvrscéenje nadstreSnice mora u svim
slu¢ajevima biti s odgovarajuéom
konstrukcijom. Nakupljeni snijeg i led
mora se ukloniti s nadstreSnice.
Upozorenje — Opasnost od nezgode!
Nadstre$nica nije predvidena za terete;
ne penjite se niti se cijelom tezinom ne
oslanjajte na nadstresnicu.

Preporuka: Spajanje trebaju vrsiti dvije
osobe. Nadalje, nadstreSnicu mozete
ugvrstiti obiénim silikonom. Pazljivo
proucite uvjete jamstva.

Uz nadstre$nicu mozemo isporuciti i
dodatnu opremu, kao $to su reSetkaste
grede. Raspitajte se kod lokalnog
prodavaca koji ée Vam dati detaljnije
informacije.

Tehni¢ka poboljSanja mogu biti
promjenijiva.

NAPOMENE UZ ODRZAVANJE PLEMENITOG
GELIKA!

Va$a nadstre$nica je napravljena od viso-
kokvalitetnih materijala koji nose obiljezja
bezvremenske elegancije. Ti materijali zah-
tijevaju posebnu njegu.

Zeljezo i Gelik ne smiju doéi u kontakt s ple-
menitim ¢elikom.

Utjecaji iz okoliSa koji napadaju materijal,
posebice u industrijskim podru¢jima ili u bli-
zini mora, mogu stvarati taloge na materija-
lu kao §to su slojevir e.

Va$u nadstresnicu Cistite redovito uobicaje-
nim proizvodom za ¢iS¢enje koji se moze
nabaviti u trgovini.

Prilikom ¢iS¢enja ne koristite spiralnu Zicu
za ribanje ili ¢eli€nu Cetku, jer uporabom
takvih sredstava moze doci do oStec¢enja
povrsine.

.

SK Dolezité odporacania

Pred zmontovanim vyrobku si prosim
podrobne prestudujte montazne pokyny
a prekontrolujte zasielku ¢i nahodou
neobsahuje komponenty, ktoré su
vadné, alebo ktoré boli poskodené
pocas prepravy. Vyrobca neruci za
Skody zistené az na hotovomn
zmontovanom vyrobku.

Pred montazou si prosim skontrolujte
typ, rozmery a farebny odtien Casti
vyrobku.

Casti so &pecialnymi rozmermi nie je
mozné vymenit za iné

Markizu je mozné pouzivat iba pre
stanoveny Ucel, v opaénom pripade
zanikd zéruka na tento vyrobok!
Vyrobok treba kazdé 3 mesiace vycistit.
Pouzite len Cistiace prostiredky
odporucané obchodom (nepouzivat
prostriedky s obsahom brusného prasku
ani rozpustadla). V pripade potreby,
mozete lakované plochy

osetrit leStenkou na automobilové
karosérie.

Odtokoveé Zlaby markizy je treba
pravidelne distit inak moZe dojst ku
Skodam,

spbsobenym nahromadenou vodou).
Mechanické Uchytky markizy musime
volit tak, aby sa hodili pre konkrétny typ
steny. Musi sa zarucit dostatoc¢né
upevnenie.

Z povrchu markizy je treba odstrariovaf
nahromadeny sneh a lad.

Pozor - nebezpecie Grazu!

Markiza nie je pochédzna.
DOPORUCENIE: Mont42 markizy
musia vykonavat 2 pracovnici. Po
namontovani sa musia spojovacie
miesta markizy utesnit beznym
silikébnovym tmelom.

Po uplynuti zakonnej zaruénej doby
zanika narok na zaruku pre dielce,
podliehajuce rychlemu opotrebeniu.
Pre tto markizu ponukame tiez
dodavku samostatného prislusenstva. V
pripade Ze potrebujete dalSie informacie,
obratte sa prosim na Vasho predajcu.
Zmeny konstrukcie vyhradené.

UPOZORNENIE K STAROSTLIVOSTI
O NEREZ!

Vasa markiza sa sklada z vysoko hodnot-
nych materialov, ktoré sa postaraju o jej
eleganciu, nepodliehajlucej ¢asu. Tieto
materidly vyZzadujd zvlastnu starostlivost.
Zelezo a ocel sa nesmu dostat do
kontaktu s nerezom.

Vplyvy okolia, ktoré napadaju material

v priemyslovych oblastiach, alebo v blizko-
sti mora, vedu k sedimentacii, ako napr.

k vytvaraniu naletovej hrdze.

Vasu markizu &istite pravidelne so zodpo-
vedajucimi, beznymi Cistiacimi prostriedka-
mi.

Necistite ju s ocelovou vinou, alebo ocelo-
vou kefou, lebo by mohol byt tymito
pomocnymi prostriedkami poSkodeny
ochranny povrch markizy.



SLO Pomembna Navodilal

Pred sestavljanjem nadstreska
podrobno preberite navodila in
preverite, ali so v poSiljki napacni
deli ali poskodbe zaradi

prevoza. Ne prevzemamo
odgovornosti za Skodo, potem ko
so izdelki Ze sestavljeni. Prosimo,
da pred sestavljanjem

preverite tip, dimenzije in barvo.
Posebnih dimenzij ni mogoce
zamenijati.

NadstreSek lahko uporabljate
samo za to, za kar je predviden,
sicer ne prevzemamo nobene
odgovornostil

Cistiti ga je treba vsake 3 mesece
z uporabo neznih gistil (brez
drgnjenja ali raztopil). Ce je treba,
lahko lakirane dele obdelate s
polirno pasto za avtomobile.
Odtok vode je treba redno dCistiti
(da prepre ¢ ite 8kodo zaradi
zaostale vode).

Vijake za pritrditev nadstres$ka je
treba prilagoditi za vsako
posamezno konstrukcijo.
Nakopi€¢en sneg in led je treba
odstraniti z nadstreska. Opozorilo
- nevarnost nezgode! NadstresSek
ne more nositi teze, zato po njem
ne plezajte in se nanj ne
naslanjajte.

Priporocilo: sestavljanje morata
opraviti dve osebi. NadstreSek
lahko dodatno pritrdite z navadnim
silikonskim lepilom.

Dobavimo lahko tudi dodatke za ta
nadstresek, kot je na primer
poveznik. Prosimo, pozanimajte
se pri svojem prodajalcu za
ostale podrobnost.i

Tehnic¢ne lastnosti se lahko
spreminjajo.

NAVODILA ZA VZDRZEVANJE LEGIRANEGA
JEKLA!

NadstreSek je izdelan iz kakovostnih mate-
rialov za brez€asno eleganco. Te materiale
pa je treba vzdrzevati in Cistiti na poseben
nacin.

Zelezo in jeklo ne smeta priti v stik

z legiranim jeklom.

Okoljski vplivi, kot so industrijska aglomer-
acija ali blizina morja, ki ogrozajo material,
so lahko vzrok za pojav rje.

NadstreSek redno Cistite z ustreznim
sredstvom, posebej izdelanim za ta
namen, ki se dobi v prosti prodaji.
Nadstreska ni dovoljeno Cistiti

z jekleno volno ali jekleno krtaco,

s katerima lahko poskodujete zas¢itno
povrsino.

RUS BaykHble yKasaHuA!

Mepean cOopkoii crnesyeT BHUMATENBHO
03HAKOMMTLCA C MHCTPYKLUMEH U NPOBEPUTD,
HeT M feeKTOB B YCTPOWCTBE, @ TaKKe He
BO3HUK/IM M NOBPEXAEHUA NPH
TPaHCMNOPTUPOBKE, TaK Kak Mbl HE HECEM
OTBETCTBEHHOCTb 3a Ae(EKThI,
o6Hapy)XeHHbIe Nocne MoHTaXka
ycTpoiicTaa.

Mepea c6opKoit cnesyeTt NPOBEPUTb
COOTBETCTBYIOT /U TUM, pa3mMepbl 1 LBET
Balwmm noxxenaHuam.

W3nenua, narotoBneHHsle no
cneunansHOMy 3aKasy, He noanexar
06MeHy.

Ko3blpéK MOXeT BbiTb UCMONb30BaH TONbKO
COrnacHoO Has3HayYeHuto, B NPOTUBHOM
cnyyae npaso Ha peknamauuio He
aHHynupyetca.

Kosbipék cneayet ounwiatb Kaxable 3
MecAla peKoMeHA0BaHHbIMK CpeacTBaMU
AnA yxona (He NPUMeHATb CPeACcTBa,
OCTaBJIAIOLLME LapanuHbl Unu coaepratume
pacTsopuTenu). JlakuposaHHble
MOBEPXHOCTH B Clyyae He0BX0AUMOCTH
cnesyert ouvate aBTOMOOUNILHOW
NoNMpPOBasbHOW NaCTOMN.

BoaocTtouHble »kenobku cnenyet
CMCTEMATUYECKM OuMLLaTh, TaK KaK CToAYan
BOJA MOXET MOBPEANUTb KO3bIPEK.
KpenneHue KosblpbKa AOMKHO yuUTLIBATbL
cBouncTea matepuana ctexsl. Cneayet
o6ecneunTb COOTBETCTBYHOLLEE KPEMIEHWe
K CTeHe

C Kosblpbka cneayet cUCTeMaTUYECKH
yAanaTb CHer W nea

BHumanmne! OnacHocTb HecuacTHOro
cnyyaa! Ha Ko3blpéK Henb3a BXOAUTb.
PekoMeHAaLuMA: MOHTaXK KO3bIpbKa cneayet
nposoauTb BABoeM. MecTa Kpennexua

K CTEHe [OMOMHNUTENbHO MOXHO YNIOTHUTD
CWIIMKOHOM.

Mo ncTeueHnto ycTaHOBNEHHOTO 3aKOHOM
rapaHTMHOro Cpoka peknamaumn Ha
M3HaluMBatoLLMeca AeTanu He
NPUHUMAIOTCA.

K ko3blpbKy Bbl MoXxeTe nprobpectu
ZONoNHUTENbHbIE akceccyapsl. [na atoro
cnepyet 06patuTbea B MarasuH, B KOTOPOM
Bbl Kynunu Ko3bIpék.

[MpaBo Ha BHECEHWE U3MEHEHWI B
KOHCTPYKLIMIO COXPaHEHO

YKa3aHusA no yxoAy 3a BbICOKOKa-
4YeCTBEHHOI CTa/IbHOM NOBepPXHOCTbIO!

MpuobpeTeHHbIN BaMy Ko3bipek
M3roTOB/IEH W3 BbICOKOKAYECTBEHHbIX
MaTepuanos, YTo CAYXWUT rapaHTuemn ero
HEM3MEHHOWN 3/IeraHTHOCTU. DTN MaTe-
puansl TpebyloT cneuunansHoOro yxoaa.
BbICOKOKAYeCTBEHHAsA CTaNlb He A0/MKHA
BXOAMUTb B COMPUKOCHOBEHUE

C 3NeMeHTaMu U3 xenesa u ctanu.
Bo3aencTBMe OKpyxXaloLen cpeabl - Kak
HanpuMep, B NPOMbILWIEHHBIX PalioHax
C BbICOKOW MJIOTHOCTbIO HACENEHUs Unn
861131 MOPCKOro nobepexba - MoXeT
NPWBECTM K 06pa30BaHUIO OTNIOXEHU,
TaKWUX KaK HaseT PXKaBynHbI.

PerynspHo ouuiiante Kosbipek
NOAXOAAUWMM CPEeACTBOM MO yXOA4Yy
CTaHAAPTHOrO KayecTsa.

He nonb3ynTech Ans OYUCTKM CTabHbIMM
MOYaIKaMW UMW CTIbHBIMM LWETKaMu, TaK
Kak noAobHble BCoMoraTenbHble
CpeACTBa pa3pyLlaloT 3aLMTHBIN
NOBEPXHOCTHLIN CNOW.

RO  INDICA{ll IMPORTANTE!

Inainte de montaj, va rugam si cititi cu
atentie instructiunile de montaj si sa verifi-
cati produsul, pentru a constata eventuale
pagube datorate transportului, deoarece
nu ne putem asuma raspunderea pentru
pagubele la produsele deja montate.
Inainte de montaj, verificati daca tipul,
dimensiunile si culoarea corespund.
Produsele realizate dupa comanda
clientului nu se schimba.

Copertina se va utiliza doar in scopul
prescris; in caz contrar, se pierde garantia
produsului!

Va rugam sa curatati copertina la interval
de cca. 3 luni. Utilizati doar mijloacele

de ingrijire din comert recomandate (fara
substante abrazive sau solventi). Piesele
lacuite pot fi tratate, daca este cazul,

si cu agent de lustruit automobile.
Scurgerile pentru apa trebuie curatate
regulat (in caz contrar, exista pericolul

de deteriorare din cauza actiunii apei
nescurse).

Mijloacele de prindere trebuie adaptate

la compozitia peretelui respectiv. Trebuie
asigurata o fixare suficienta.

in cazul unei cresteri a sarcinii din cauza
z&pezii si ghetii, copertina trebuie curatata
de aceste depuneri.

Atentie! Pericol de accidente!

Nu este permis s& va urcati pe copertina.
Recomandare: Montajul trebuie efectuat
de doua persoane. in plus, trebuie s
etangati cu silicon, disponibil la magazinele
de profil.

Dupa scurgerea termenului de garantie
legal, nu se mai acord& garantie la piesele
de uzura.

Pentru aceasta copertina, furnizam si
accesorii separate. Va rugam sa va
informati la magazinul de specialitate.

Ne rezervam dreptul de a efectua
modificari constructive.

INDICA}Il PRIVIND INTRE}INEREA
O}ELULUI SPECIAL!

Copertina dvs. este fabricata din materiale
foarte valoroase, care garanteaza

o eleganta fara limitd de timp. Aceste
materiale necesita o ingrijire speciala.
Fierul si otelul nu trebuie sa intre in
contact cu otelul special.

Influente ale mediului care ataca
materialul, cum ar fi aglomerarile
industriale sau vecinatatea marii pot

duce la depuneri de pelicule de rugina.
Curatati copertina regulat cu produse

de intretinere adecvate din comert.

Nu curatati cu vata de otel sau cu perii
de sdrma, deoarece acestea deterioreaza
pelicula protectoare a suprafetei.
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Ersatzteilaufirag

Spare parts order

Commande de pieces de rechange

VorbacH HD 160

Nr. Bezeichnung Artikel-Nr Stick
No. Designation Article No. Pieces
No. Désignation Article No Pieces
1. Verbundglas | = - 1x
2. Edelstahl-Trager | = oo 2X
3 Roseffe grau | = —-eommeeeees 4x
4 Distanzscheibe |  ----mmommmmm- 4x
5. @ Deckel | e 4x
: ) ) o NMoxevmmeq o e
6 ;@) M6x80 mm 2x
7. M6x120 mm | - 2x
8. g 12 mm 4 - 0000603 6x
9 10,5 DIN 125 4 - 0000431 6x
10. 10X80 mm 4 - 0000131 6x
11. @ Abdeckkappe 400 - 4000033 6x
12. @ PVC Distanzhilse |  —-==--mmm-mm - 4x

Homepage: www.gutta.com

E-mail: info@gutta.com

Kundenservicetelefon: 0781 609-0
Montag bis Freitag: 8.00 bis 17.00 Uhr

D Bewahren Sie die Montageanleitung sorgfdltig auf.
Bei Ersatzteil- und VerschleiBteilbestellung (siehe Tabelle)
bitte an den Kundenservice wenden [VerschleiBteil-
bezeichnung: ***].

GB  Please keep the assembly instructions in a safe-
place. If you wish fo order spare parts and parts subject fo
wear (see table) please confact-your affer-sales service.
[Designation of part subject to wear: ***].

F Conserver soigneusement la notfice de mon-
fage. Pour foute commande de pieces de rechange ef de
pieces d'usure (voir tableau), veuillez vous adresser a nofre
service apres-vente.  [Désignation des  piéces
d'usure : ***],

| Conservare con cura le istruzioni di montaggio. Per
I'ordinazione di pezzi di ricambio e soggefti ad usura (v.
fabella) rivolgersi al Servizio Clienti [Denominazione pezzo
soggetto ad usura: ***].

NL Bewaar de montagehandleiding zorgvuldig. Voor het
besfellen van reserve- of slijtageonderdelen (zie tabel)
confact opnemen met de klantenservice [Aanduiding
slijtageonderdelen: ***].

E Conserve las insfrucciones de montaje cuidadosa
mente. En caso de solicitar piezas de repuesto y de desga-
ste (véase tabla), dirfjase al servicio postventa
[Denominacién de piezas de desgaste: ***].

N Konfakt din lokale forhandler om du vil bestille reser-
ve eller slitedeler (se fabell). (Slitedeler er merket ***)

S Behdll monteringsanvisningen. Om ni behGver
bestdlla reservdelar eller delar utsaita for slitage (se
tabell)vanligen kontakta er dterforsdljare. (slitdelar dr mark-
ta med ***)

FIN  Sdilytd asennusohje huolellisesti. K&énny varaosien
fai kuluvien osien filauksessa asiakaspalvelun puoleen
(katso faulukko) [Kuluvan osan nimike: ***].

GR O®uldEte emueAwq TIG 0dnyieg
ouvappoAoynong. Na mv mapayyeAia
QAVTAAAGKTIK®V Kal aVOADOIHWY UAK®V (BA. Tiivaka),
aneubuvBeite oto Tpnua EGurmpeémong MeAatmv
[Mepiypapn avaAk@OIHWV UAIKQV: ***].

PL  Instrukcje obstugi nalezy starannie przecho
wywaé. Zamoéwienia czeSci zamiennych i
zuzywalnych (patrz tabelka) prosimy kierowa¢ do
serwisu klienta [nazwa cze$ci zuzywalnej: ***].

CZ Néavod na montaz si peclivé uschovejte.
Pfi  objednavani nahradnich dila a dild
podléhajicich opotfebeni (viz tabulku) se prosim
obracejte na servisni sluzbu. [Oznaceni dilu pod-
léhajiciho opotfebeni: ***].

HU Gondosan &rizze meg a szerelési utasitast!
Potalkatrészek és a gyorsan kop6 alkatrészek ren-
delésénél (lasd a tablazatot) forduljon a vevészol-
galathoz [Gyorsan kopé alkatrész megjelélése: ***].

HR BriZljivo pohranite upute za montazu. Kod
narudzbe rezervnih i potro$nih dijelova (vidi tabelu)
molimo obratite se servisnoj sluzbi [Oznaka potros-
nog dijela: ***].

SK  Navod na montéz si starostlivo uschovajte. Pri
objednavkach nahradnych dielov a dielov podliehaju-
cich opotrebeniu (vid' tabulku) sa prosim obréatte na
servisni sluzbu. [Oznacenie dielu podliehajiceho
opotrebeniu: ***].

SLO Skrbno shranite navodilo za uporabo.
Prosimo, da se pri naro€ilu nadomestnih delov in
delov ki se obrabljajo (glej tabelo) obrnete se na ser-
visno sluzbo; [Oznaka dela, ki se obrablja: ***].

RUS MHCTpYKUMA MO MOHTaXy LAOMKHA XpaHUTbCA
B HadeXHoOM MecTe. [lnA 3akasa 3anuyacteit u
ObICTpOM3HaLLMBatOLLMXCA feTanei (cMm. Taénuuy)
cnefyeT ofpallatbcA B OTAeN OOCHy)XUBaHWUA
KneHToB [O603HaueHne ObicTpoMsHalLMBaloLLelicA
netanu: ***].

RO Péstrati cu grija aceste instructiuni de montaj.
Pentru comenzile pieselor de schimb si de uzurd (vezi
tabel), v& rugdm sa vé adresati serviciului pentru clienti
[Denumirea pieselor de uzurd: ***].
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Produktprogramm

Neben unseren Vordachern finden Sie noch viele weitere Produkte
fir Bau, Garten und Hobby in unserem Programm:

m  guttanit Bitumenwellplatten fir Dach und Wand in vielen verschiedenen Aus-
fuhrungen und Farben.

m guttatec Bitumenschindeln mit den vielseitigen Einsatzmdglichkeiten in verschie-
denen Formen und Farben.

m guttabeta star Noppenbahnen fiir hohe Sicherheit bei Grundmauerschutz,
Sauberkeitsschicht uvm.

m guttagliss Profilplatten aus Acryl, Polycarbonat, PVC, und Polyester in verschie-
denen Wellungen mit passenden Verlegezubehoren.

m guttagliss Hohlkammerplatten aus Polycarbonat und Acryl mit guten Damm-
eigenschaften und passenden Verlegesystemen aus Kunststoff oder Aluminium.

m guttagliss paneel und easy-click Hohlkammerpaneele aus PVC oder Polycar-
bonat mit Nut- und Federverbindung.

m guttagliss alutec Systemdach die Profi-Komplettldsung zum selberbauen. Fir
Terrasse, Balkon, Carport und Pergola.

m guttagliss Dekorplatten aus Polystyrol oder Acryl, glatt oder strukturiert fur
verschiedene Einsatzbereiche, drinnen und drauBBen.

m guttagliss Effektplatten selbstklebende Kunststoffdekorplatten mit edler Optik
z. B. in Metall, Holz oder Leder.

m guttagarden Gartenzubehére ein reichhaltiges Sortiment an Rasengittern, Garten-
folien, Gartenvliesen, Frihbeete, Gewé&chshauser etc.

Bitte fordern Sie unser ausfihrliches Informationsmaterial an!

50 QUIlid
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Gutta Werke GmbH | BahnhofstraBe 51-57 | D-77746 Schutterwald | www.gutta.com




